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Disclaimer

Conformément au règlement (CEE, Euratom) n° 354/83 du Conseil du 1er février 1983
concernant l'ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique
européenne et de la Communauté européenne de l'énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983,
p. 1), tel que modifié par le règlement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003
(JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier est ouvert au public. Le cas échéant, les documents
classifiés présents dans ce dossier ont été déclassifiés conformément à l'article 5 dudit
règlement.

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983
concerning the opening to the public of the historical archives of the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as
amended by Regulation (EC, Euratom) No 1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243,
27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where necessary, classified documents in this
file have been declassified in conformity with Article 5 of the aforementioned regulation.

In Übereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1.
Februar 1983 über die Freigabe der historischen Archive der Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europäischen Atomgemeinschaft (ABI. L 43 vom 15.2.1983,
S. 1), geändert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr. 1700/2003 vom 22. September 2003
(ABI. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Öffentlichkeit zugänglich. Soweit
erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Übereinstimmung mit Artikel 5
der genannten Verordnung freigegeben.
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MEDEDELING VAN DE COMMISSIE AAIjT DE RAAD INZAKE DE ORIËNTERENDE
BESPREKINGEN MET ISRAËL .

1 . In het kader van de tenuitvoerlegging van artikel 22 van de
overeenkomst hebben op 25 september 1978 te Brussel oriënterende bespre­
kingen tussen een delegatie van de Commissie en een Israëlische delegatie
plaatsgevonden . Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel behandelden
de twee delegaties de resultaten van de overeenkomst sinds de inwerking­
treding ervan en hielden zij een gedachtenwisseling over de eventuele
verbeteringen die vanaf 1 januari 1979 zouden kunnen worden aangebracht
op basis van de verworven ervaring en de in de overeenkomst genoemde
doelstellingen » Deze bijeenkomst had voornamelijk tot doel het Israëlische
standpunt ten deze te verduidelijken »

ONDERZOEK NAAR DE RESULTATEN VAN DE OVEREENKOMST

a ) Ontwikkeling van het handelsverkeer

2 . Bij het onderzoek naar de ontwikkeling van het handelsverkeer zijn

enkele moeilijkheden gerezen met betrekking tot de vergelijking van do

statistische gegevens inzake de handelsbalans van beide partijen ( l ),
en gebleken ic dat er verschillen bestaan bij de beoordeling van de ont­

wikkeling van het wederzijdse handelsverkeer . Volgens de handelsci jferc

van de Gemeenschap is de uit Israël afkomstige invoer in de Gemeenschap
tussen 1975 en 1977 met 72 % toegenomen , waarbij een belangrijke diver­
sificatie opvalt . Daarentegen io in dezelfde periode de uitvoer van de
Gemeenschap naar Israël praktisch gelijk gebleven , evenwel met een kleine

stijging in 1977 » Zo kon. sinds 1975 het overschot op de handelsbalans met-
Israël aanzienlijk afnemen ,, zelfs al vond er een geringe stijging in 1977 »
in absolute doch niet in relatieve waarde , plaats ( zie bijlage i ).

-, •

_ _ -

( l ) De beide delegaties zijn overeengekomen deskundigen opdracht te geven
do bestudering van de statisticche gegevens en do wijzo waarop dc:-,e
worden verzameld , voort te zetten .



Zonder de algemene tendens van de Israëlische handel met de
Gemeenschap te betwisten heeft de Israëlische delegatie gewezen op de
omvang van het tekort van de handelsbalans van Israël en op het feit
dat de uitvoer van Israël naar de markt van de Qemeenschap in tegen­

stelling tot de doelstellingen van de overeenkomst minder snel groeide
dan die naar de rest van de wereld , terwijl zijn invoer een snellere

groei onderging dan zijn invoer afkomstig uit de rest van de wereld. .
De Israëlische delegatie verklaarde dat het tekort op de handelsbalans
met de Gemeenschap de eerste vier maanden van 197$ opnieuw aanzienlijk
is toegenomen (^11 miljoen dollar tegenover Yf6 miljoen dollar voor de
dienovereenkomstige periode in 1977) « hetgeen een omkering van de tendens
doet verwachten* Zo heeft Israël tijdens de drie toepassingsjaren van dé

*

overeenkomst niet in ruime mate van de vrijhandelszone kunnen profiteren

en geen opmerkelijke resultaten kunnen behalen»

Ten aanzien van de struotuur van het handelsverkeer kon worden ge­

constateerd dat de bevoorrechte betrekkingen met de Gemeenschap desondanks

een zekere diversificatie van de Israëlische uitvoer hebben bevorderd. Een

aanzienlijke groei van de uitvoer is met name tot stand gebracht op

chemisch gebied , op het gebied van confectie en van , elektronica.

3 . In de landbouwsector heeft de IsraSliBche uitvoer eveneens een aanzien­

lijke groei ondergaan , zowel voor de onder de overeenkomst vallen produk-

teg als voor de daarvan uitsluiten produkten . De Israëlische delegatie
is evenwel van mening dat de balans in deze sector veel minder positief

is dan wenselijk zou zijn. Zulks als gevolg van de nog resterende tarief-
bescherming aan de grens van de Gemeenschap en/of wegens de uitwerking
van een aantal bepalingen van het gemeenschappelijk landbouwbeleid.

Ten aanzien van citrusvruchten gaf zij blijk van haar grote teleur­
stelling over de houding van de Gemeenschap ten opzichte van het vraag­
stuk van de verhoging van de in de overeenkomst voor deze produkten vast­
gestelde tariefpreferentie ; zij noemde de overgang van 60 naar 65 %
tariefverlaging , waarvoor de Raad geporteerd schijnt , "belachelijk".

b ) Economische samenwerking ;
β

Ten aanzien van de resultaten van de overeenkomst op het gebied van
de samenwerking beklaagde de Israëlische delegatie zich over het algemeen
over het langzame tempo waarmee de samenwerkingsacties werden uitgevoerd- ;
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voorts wees zij op de noodzaak dat in een anel tempo grotere vorderingen
worden behaald. Zij is van mening dat de beschikbaarstelling door de
overeenkomst van budgettaire fondsen in de vorm van schenkingen of lenin­
gen tegen speciale voorwaarden , ongetwijfeld de tenuitvoerlegging van
samenwerkingsacties tussen de parti jen zou hebben bevorderd®

Ten aanzien van de industriële samenwerking werd vastgesteld dat

het orgaan van de overeenkomst reeds was overgegaan tot vaststelling van
de industriesectoren waarin samenwerkingsacties mogelijk bleken en dat ,

dit orgaan in een aanbeveling de middelen had aangegeven waarmee de ver­
wezenlijking van samenwerkingsacties op deze gebieden zou kunnen worden
bevorderd. Op deze basis werd met betrekking tot de investeringsmogelijk-
heden in Israël een symposium georganiseerd dat op 23 november a. s . zal
moeten plaatsvinden.

In de landbouwsector is de gemengde commissie reeds overgegaan tot

vaststelling van de samenwerkingsgebieden en de middelen ter bevordering
van samenwerkingsacties. Gezien het feit dat deze vaststelling pas kort-

geledenplaatsvond , kon nog geen enkele concrete actie worden ondernomen .

Ten^aanzien van de samenwerking op wetenschappelijk gebied konden
beide delegaties vaststellen dat tussen de partijen reeds samenwerkings-

• acties hadden plaatsgevonden (uitwisseling van bursalen , organisatie van
symposia , enz»), hoewel de Israëlische delegatie deze acties onvoldoende
acht gezien de mogelijkheden die Israël op het gebied van de wetenschap­
pelijke samenwerking te bieden heeft .

Meer in het bijzonder ten aanzien van de Europese samenwerking op
het gebied van het Wetenschappelijk en Technisch Onderzoek ( COST ) acht de
Israëlische delegatie het noodzakelijk de werkzaamheden met betrekking
tot deelneming van Israël aan de twee samenwerkingsacties op wetenschap­
pelijk gebied , ^ waarover de Raad zich reeds in gunstige zin heeft uitge­
sproken , te bespoedigen . In dit verband heeft de Commissie de Israëlische

delegatie op de hoogte gesteld van de stand der werkzaamheden en heeft zij
verklaard dat , zodra de redactie van een modelovereenkomst voor de deelne­

ming van een derde land aan een gezamenlijke actie in het kader van de
COST voltooid is , zij onderhandelingen zal aangaan betreffende de deelneming
van Israël aan de betrokken COST-acti^s .

• EVENTUELE VERBETERINGEN

a ) Industriesector

5 » In de industriesector hebben beide delegaties kunnen vaststellen dat
de bij de uitvoer naar de respectieve markten ondervonden moeilijkheden
over het algemeen van non-tarifaire aard waren en dat men voor deze



moeilijkheden een' oplossing had kunnen vinden in het kader van de huidige
bepalingen van de overeenkomst betreffende de werking van de vrijhandels­
zone » Deze vraagstukken worden overigens door een^groep deskundigen van de
Commissie en van Israël aan een technisch onderzoek onderworpen * Onder deze

omstandigheden wordt het niet noodzakelijk geacht dat op dit gebied ver­
beteringen van de bepalingen van de overeenkomst worden overwogen.

'De in het verleden opgedane ervaring met betrekking tot de ondervon­
den moeilijkheden bij de inwerkingstelling door de Gemeenschap van bijzon-, '
dere maatregelen in de textielsector ( l ) heeft daarentegen uitgewezen dat
het gewenst is de in de overeenkomst neergelegde overlegprocedures beter te

/ •

omschrijven ten einde beide partijen in staat te stellen om op bepaalde

gébieden gedetailleerde gegevens uit te wisselen , de ontwikkeling van de

situatie te . beoordelen en met kemiis van zaken de maatregelen te nemen die

zij wenselijk achten,
b ) Tariefafbraak * .

6 . Op grond van overwegingen van economische aard betreffende de omvang
van het tekort op de Israëlische handelsbalans met de Gemeenschap , de kwets­
baarheid van.de Israëlische industrie , de gemiddelde niveaus van de respec-

* ' • i
tieve douanetarieven (7»5 % voor de Gemeenschap , 25 % voor Israël ), alsmede
het in oktober 1977 door haar regering aangenomen nieuwe beleid inzake de

. •

liberalisatie van de handel , heeft de Israëlische delegatie verzocht gebruik
te mogen maken van het bepaaldê in lid 2 van artikel 22 van de overeenkomst ,
betreffende de verlenging met twee jaar van het in artikel 1 van protocol
No . 2 van de overeenkomst neergelegde tijdschema voor de afschaffing van de
douanerecht én .

Om dezelfde redenen heeft de Israëlische delegatie verzocht dat de
datum van 31 december 1983 als genoemd in artikel 3 van protoool No . 2 be­
treffende de mogelijkheid voor Israël om beschermende maatregelen ten gunste
van zijn nieuwe industrieën te tr,effen , eveneens met twee jaar wordt ver­
lengd.

Tenslotte verzocht zij om wijziging van de in de overeenkomst neerge­
legde regels van oorsprong betreffende de produkten van de tariefposten
8^*55 , 85.19 » 85.21 door verhoging van 5 tot kO % van het aandeel van delen
en onderdelen niet van oorsprong , die bij de fabricage van de betrokken
produkten kunnen worden gebruikt . Ter staving van dit verzoek voerde zij als
argument aan dat het onmogelijk is om deze beperking gezien de moderne
fabricageprooédés in acht te nemen .

• • •/• • •
( l ) Israël is in feite door deze maatregelen alleen getroffen door de ver­

hoging van de douanerechten op garens van katoen in het kader van een
tariefplafond.



c ) LandbouwGector
7 . In de landbouwsector heeft de Israëlische delegatie een reeks verzoe­
ken ingediend voor verbetering van de bepalingen van de overeenkomst waar- •
door haars inziens een bevredigende ontwikkeling van do uitvoer naar de

Gemeenschap mogelijk wordt » Het betreft hier met name • : :
- volledige afschaffing van de douanerechten op gepelde tomaten , tomatesap

en geconcentreerde tomatenpuree alsmede voor laatstgenoemde produkten do 1
. 1

afschaffing van het stelsel van vrijwillige beperking . De Israëlische j
delegatie is namelijk van mening dat de invoerina van een steunstelcol . i
voor do produktie van verwerkte produkten op basis van tomaten in het j
kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid afbreuk zou doen aan do
concurrentiepositie van de Israëlische uitvoer op de gemeenschappelijke
markt en zij is voorts van mening dat alleen een volledige vermindering
van de tarifaire bescherming aan de grens een compensatie voor deze situ-^ i
atie zal verschaffen ; |

• - -

, 4

- verhoging van de tariefverlagingen en uitbreiding van het bestaande tijd- I
schema voor de meeste momenteel onder de overeenkomst vallende produkten , j
( zie bijlage II , lijst A ) ; . I

• 1

- invoering van concessies voor een bepaald aantal momenteel niet onder do f
■ ' ■ . i

overeenkomst valLende produkten zoals verse vis en visconserven , bloemen , [
bepaalde slasoorten , verse of verwerkte abrikozen en perziken , likeur-
wijnen , enz . ( zie bijlage II , lijst B ).

Hoewel het hier niet om onderhandelingen gaat , heeft " de vertegenwoor- ;
• • ' ' ' - '

diger van de Commissie het noodzakelijk geacht de verzoeken om compensatie i
voor produkten op basis van tomaten af te wijzen en heeft het ;
grootst mogelijke voorbehoud geuit ten aanzien van do : L

Israëlische verzoeken , enerzijds wegens het ontbreken van economische txrgu- i
menton ter staving hiervan , zulks in het licht van de ontwikkeling van do

Israëlische uitvoer van de al dan niet onder de overeenkomst vallende j,
betrokken produkten ( zie bijlage III )., en anderzijds gezien de „ algemene j
context van de problemen in het Middellandse-Zeegebied in het licht van ' j
de uitbreiding. •
d ) Uitbreiding

; " . ■' ' [
8.' De Israëlische delegatie heeft er nogmaals op gewezen dat do uitbrei- {
ding van do Gemoenschap haar grote zöïgéh b&öK Vfli ïlötrSIÏ do buitonlnndüo j
handel van Israël . Zij verzocht om instelling van een permanente dialoog turi
sen de Gemeenschap en Israël in de vorm van passend overleg gedurende de , 1
gehele periode waarin de uitbreidingsonderhandelingen plaatsvinden , ten eindj
Israël in staat te stellen zijn moeilijkheden kenbaar te maken en het vinder'
van oplossingen te vergemakkelijken , zulks ten einde de risico 's die hierW



met name voor de landbouwsector kunnen voortvloeien , te voorkomen , vóórdat

door de Gemeenschap tijdens de toetredingsonderhandelingen definitieve
richtlijnen worden vastgesteld.

e ) Financiële samenwerking

9 . De Israëlische delegatie heeft tenslotte aangekondigd dat zij het
- « ' *

financieel protocol vanaf 31 oktober 19Ö1 wens.t te verlengen volgens een
kredietbedrag en tegen voorwaarden die beter beantwoorden aan de groei van

de behoeften en de nieuwe realiteit zoals deze door de inwerkingstelling van

de vrijhandelsovereenkomst is ontstaan . ' - ; •• . ^ *- .
BEOORDELING VAN DE COMMISSIE . .

1 - i 1 1 n • -1 -1 1 - . 11 1 -1 r . •>. ?
' . jV .. ' ; •

10 . Hpewel het handelsverkeer zich op velerlei gebied zowel wat betreft

omvang als kwaliteit aanzienlijk heeft ontwikkeld , zij opgemerkt dat het

gezien de korte toepassingsperiode van de overeenkomst niet mogelijk is
definitieve conclusies te trekken uit de resultaten van de overeenkomst

sinds de inwerkingtreding ervan. Dii geldt in het bijzonder voor de econo­
mische samenwerking ten aanzien waarvan de uitwerking van de reeds vast­

gestelde bepalingen pas na verloop van tijd , wanneer grotere vooruitgang
is geboekt , merkbaar is .

De Commissie is derhalvé evenals de Israëlische delegatie van mening
dat de 'bepalingen van de overeenkomst betreffende de instelling van de
vrijhandelszone en de economische samenwerking geen aanleiding geven tot
wijzigingen ten einde de goede werking van de overeenkomst te verzekeren .

Ter voorkoming van de reeds in de textielsector ondervonden moei­
lijkheden die zich in de toekomst voor andere sectoren opnieuw zouden

-1 • . .

kunnen voordoen , acht de Commissie het evenwel gewenst dat de in de over–
eenkomst neergelegde overlegprocedures in het kader van de samenwerking
kunnen worden toegepast voor de verbetering en actualisering van de ge­
gevens waarover beide partijen beschikken met betrekking tot de ontwik­
keling en vooruitzichten zowel van de markt als van de produktie-r ,
consumptie- en uitvoeréa$acilfeiten in bepaalde sectoren . Dit overleg dat
op verzoek van een van beide partijen zal worden geopend , zal plaatsvin­
den met deelneming van de betrokken eoonomische en sociale kringen .

11 . Wat betreft het Israëlisohe verzoek inzake de tenuitvoerlegging van
van artikel 22 , lid 2 , is de Commissie van mening dat het gezien de econo­
mische situatie van Israël en met name van aijn industrie gerechtvaardigd is
dit land toestemming te verlenen voor de verlenging met twee jaar van de
tariefafbraak als neergelegd in artikel l,.lid 2 van protocol No . 2 van
de overeenkomst.
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Dezo verlenging heeft namelijk alleen betrekking op de produkten |
van de in bijlace A van het protocol opgenomen lijst die op hot moment j
van ondertekening van de overeenkomst overeenkwam met hO % van de totaio" j
uit de Gemeenschap afkomstige invoer van Israël . Het betreft oen lijst .1
produkten wanrvan het merendeel voor Israël gevoelige produkten zijn , j
waarbij rekening is gehouden met de door zijn autoriteiten op dit gebied ; j
verrichte inspanningen inzake herstructurering èh ontwikkeling . Ket gaat }
erom aan Israël toe te staan de in de overeenkomst tot 1 juli 1?79 toegc- ;; j
kende extra verlaging van 10 % ( l ) te verlengen tot 1 juli 19&1 . j

De Commissie deelt het standpunt dat de toepassing van deze extra ; j

verlaging tot 1 juli 1979 in de huidige economische pituatievan Israël j
een negatiqvo uitwerking zou kunnen hebben op de ontwikkeling van de invoer I
en aldus het tekort op . zijn handelsbalans met de Gemeenschap zou kunnen j

vergroten . I !

Om dezelfde redenen ia de Commissie van mening dat aan Israël de 1 I
mogelijkheid kan worden verleend om ten gunste van nieuwe industrieën be­

schermende maatregelen toe te passen , zulks tot $1 december 19Ö5 in plaats !
van 31 december 198j5 . Evenwel op voorwaarde dat geen enkele wijziging wordt j
aangebracht in de in de overeenkomst neergelegde voorwaarden cn termijnen

voor de toepassing en opheffing van de betrokken beschermende maatregelen .

Ten aanzien van de wijziging van de 5 % regel al3 neergelegd in het
protocol betreffende de oorsprong voor de produkten van de tariefposten
8**.55i 85.19 en 85.21 , wijst de Commissie op de moeilijkheid om gevolg te
geven aan het door Israël ingediende verzoek hiervaii af te wijken , zulks
gezien de doelstellingen waaraan deze regels beantwoorden en de toepas­
sing ervan ten opzichte van alle Middellandse-Zeelanden . Zij is evenwel '■ 1
van mening dat de behandeling van dit vraagstuk óp technisch niveau kan •
worden voortgezet , met name ten einde zich een juist oordeel te vormen

van de economische argumenten ter staving ervan . Op grond van de bepalingen j
van de overeenkomst kan de samenwerkingsraad genoemde regels namelijk '■ j
wijzigen indien do noodzaak hiertoe zich doet gevoelen ( zio art . Zb van , ; , j
protocol No . 3 ).

12 . Ten aanzien van de door de Israëlische delegatie gevraagde verbete­
ringen in do landbouwsector is do Commissie vnn mening dat do situatie !
als gevolg vnn do ontwikkeling van do Israëlische uitvoer van deze produkten :
het niet rochtvaardi^t dat nieuwe concessioa worden overwogen welke uitjaaji boven .
d » door hunr cfedana voorRtellen welke zij met betrekkin^ tot citrusvruchten «taande,
noudt . De Commissie onderschat niet de bezorgtiheid van dé Isra'dliërs ten aanzien

' van de
–––– - •••/•.. I
( 1 ) Voor dezo produkten heeft Israël reeds per 1 juli 1978 eer. verlaging

van 20 % van de douanerechten toegepast .



moeilijkheden die bepaalde landbouwprodukten zouden kunnen ondervinden ba. 3 |
de uitvoer naar de Gemeenschap , noch de problemen die zich in de toekomst
dreigen voor te doen in verband met de uitbreiding van de Gemeenschap . Zij
is evenwel van mening dat de bepalingen van artikel 22 van de overeenkomst .
geen passend kader vormen voor de beoordeling van deze vraagstukken . Zij ,
kunnen alleen op juiste wijze worden behandeld tijdens de onderhandelingen ;
die in .do nabije toekomst zullen moeten plaatsvinden ten einde de overeen- !j
komst aan te passen aan de situatie die het gevolg zal zijn van de uitbroi- .
ding van do Gemeenschap. Daarom acht zij . het niet gewenst de Raad voor- !
stellen op dit gebied voor te leggen . De Commissie wil in i^der geval wijzen j
op de noodzaak dat binnen de Raad onverwijld een bevredigende oplossing j
wordt gevonden voor de tariefverlaging voor citrusvruchten . 1 j

" )'

IJ . Ten aanzien van . het door Israël ingediende verzoek om overleg is de
Commissie niet van mening- dat hieraan gevolg moet worden gegeven en dat '
een bijzondere overlegprocedure inzake de uitbreiding van de Gemeenschap j
moet worden ingesteld . Overeenkomstig hetgeen reeda in het kader van dc
conferentie " toetreding Griekenland» ( doe . CCM/GR/30/78 ) is overeengekomen , .
'is het duidelijk dat te zijner tijd een onderhandelingsprocedure voor con ;
protocol ter aanpassing van de overeenkomst met Israël zal moeten worden i
ingesteld ton einde met de gevolgen van de uitbreiding van do Gemeenschap j
rekening te houden . Hot zal . overigens altijd voor Israël mogelijk zijn om ;■ jj
via de normale diplomatieke konalen inlichtingen te verkrijgen over de J

^ stand van dc vorderingen van de toetredingswerkzaamheden en bij deze gele– r,
genheid van zijn bezorgdheid blijk te geven . - ■

Zij acht het niet minder dringend over te gaan tot een fundamentele ï
heroverweging van de gevolgen van de uitbreiding op de export– economie van de j
Zuidelijke Middellandse-Zeelaiiden , met name Israël » Marokko , sterke exportlanden !
van groenten en fruit . Het lijkt in hoge mate gewenst ten spoedigste t©
onderzoeken waar aan het .einde van het komende decennium een nieuw evenwicht
zal kunnen liggen in het handelsverkeer over de Middellande Zee ; doch dit valt
voorlopig buiten de toepassing van onze huidige samenwerkingsakkoorden .

1 *

Ten aanzien van de door Israël geuite wens inzake de vernieuwing van het |
financieel protocol is de Commissie tenslotte van mening dat dit vraagstuk ■ j
dient te worden behandeld in een algemene context en op een datum die dichter j

1 bij de vervaldatum van het finanoieel protocol ligt * j
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Bovendien heeft de Commissie in de mededeling die zij op 8 november aan
de Raad heeft doen toekomen , deze ingelicht omtrent haar conclusies met "betrekking

. tot de raadzaamheid van de voordelen welke de Commissie aan de derde landen toekent
te binden aan het in acht nemen van bepaalde fundamentele internationaal geldende
normen inzake arbeidsvoorwaarden# De Commissie behoudt zich dan ook het recht

voor dit vraagstuk aan de orde te stellen in het kader van het akkoord met Israël ,
tijdens de onderhandelingen welke op grond van artikel 22 zullen plaats vinden
of bij eer} latere gelegenheid en wel zodra de Gemeenschap tot een dergelijke
politiek ten aanzien van alle betrokken landen zal hebben besloten »

Voorts overweegt de Commissie dat , zoals zij zich dit ook voor de nieuwe
EEG-ACS . overeenkomst heeft voorgenomen , de Gemeenschap en Israël nauwkeurig hun
gemeenschappelijke doelstelling tot vrije ontwikkeling van de mens en de waarborg
voor het eerbiedigen van de menselijke waardigheid zouden moeten bevestigen ,
alsmede hun gehechtheid aan de elementaire rechten van de mens ( zoals deze zijn ;
neergelegd in de artikelen 3 en 5 van de Universele verklaring van de Verenigde
Naties van 1948 inzake de Rechten van de Mens ) en de voor allen geldende
verplichting om deze in acht te nemen , overeenkomstig de richtlijnen welke
voorkomen in bijlage IV . _

Ο

o •

t .

CONCLUSIES > ■

- De Commissie is niet van mening dat de bepalingen van de overeenkomst moeten
worden verbeterd , ter uitvoering van het bepaalde in lid 1 van artikel 22 van
de overéénkomst , behalve wat betreft de sectoritSle overlegprocedures in het
kader van de samenwerking . » •

. »

- Zij beveelt de Raad aan met het oog op de tenuitvoerlegging van het bepaald^
in lid 2 van artikel 22 net Israël onderhandelingen aan te gaan op basis van
de richtlijnen die zij in bijlagé IV van de onderhavige mededeling heeft
opgesteld . '



ANNEXE I

i

/

Tableau I

Evolution des échanaes commerciaux antre la Communesté et Israël ( en Mio UCE )

1970 1221 im . im Indice 1977/75

Importations communautaires 314 573 815 983 , 172
Exportations communautaires 669 1.296 1.296 1.482 114
Solde 355 725 48I 499 69
Taux de couverture 213 227 159 151

Tableau II

: ' '■
Participation d' IeraSl au commerce communautaire

i960 1970 1975 1976 1977

Participation dans les . £ «! « __
importations communautaires » ' . , 53 •" ,5 '
Participation dans les <. 7 • « «, 7* ««Avnnt4at4n«fl 1.20 1*07 0» 91 0»90

1260 1222 1221 1976
Participation dans les . , ■ , |
importations communautaires » ' . , 53 ,5

Participation dans les ' m . , __ , _ . „exportations communautaires ®»7^ 1»20 1»07 0»91
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ANNEXE II .

EXPORT TO THE EEC COUNTRIES {FOB )
( In mil . $ )

1976 "" '977
Indust . Indust .
Exports Exports
incl . Total incl . Total

Citrus Diamonds Dia . Export . Citrus Diamonds Dia . Export
35.9 21.6 141.0 183.0 ' 45.3 • 27.5 • 174.3 2Z7.1

29.1 29.2 88.9 134.3 37.2 38 . Ô 107.8 161.7

2.0 0 1.6 3.6 2.1 0 4.1 6.4

4.0 0.4 10.6 15.4 « 3.4 0.4 9.7 13.7

5.4 2.9 65.5 76.8 • 4.7 10.2 69.9 80.3

40.9 41.7 139.5 201.0 48.4 61.9 197.5 279.3

8.3 97.5 146.9 163.7 • 9.3 96.7 156.6 178.6

5.3 66.2 95.9 102.1 5.9 113.4 153.1 159.6

130.9 259.5 690.0 880.5 156.3 348.9 872.4 1105.7

204.0 818.0 2112.8 2414.5 229.8 1133.3 2721.2 3083.2

( 1-4 ) 1977 ( 1-4 ) 1978

Indust .
Exports
1ncl .

Citrus Diamonds Dia .
Total

Citrus Diamonds

Indust .
Exports
1fiCl .
Dia . Export

28.1 11.2 50.1 79.9 28.4 11.1 61.8 95.3

8.2 12.9 33.8 56.6 7.8 14.4 34.3 60Λ

m» 2.5
I *

m» 2.6

2.0 2.3 • , 4.5 4 3.4 130.9 3.3 7.2

2.8 2.3 19.5 26.5 ν 3.0 7.3 25.9 31 . i

29.0 15.2 49.1 - 95.2 28.8 29.8 70.0 130.0
5.7 35.7 56.3 72.7 * 5.4 30.8 ' 70.6 85.0

3.0 35.3 51.3 52.0 ' 3.0 52.0 55 . 5 _ 59.1

78.8 112.8 262.4 389.7 - 79.8 276.3 321.4 4/S.2

126.5 343.9 736.5 972.6 132.4 486.2 . 1019.9 ■ 1319.2



ISRAEL-EEC TRADE BALANCE

1975-1977 (niï. $ ) 1978 (I-IV)

ImDorts (CIF )

1975 1976

ItJiy

( rrlond
'/ llluî# 1 Lux a

U'rjny

!«-rark

tf*vr lands

. ».

: 'K IIC

■:* i» wr/LO

205.9

13.1

159.1

457.5

18.1

182.1

560.2

155.0

171.5

7.8

126^6
417.0

16.8

241.8

462.8

151.7

1977

194.2
8.2

209.1

446.8

19.7
414.1

488.5

189.5

13

5

65

7

17

71

6

25

1975

56.6

5.0

80.1
160.5

12.0
129.3

169.3

112.0

1751.1
4172.6

1596.0
4136.8

1970.1 23 724.9

Exoorts (FOB)
1976

76.8

3.6

102.1
201.0

15.1
163.7
183.8

134.3

880

1977

80.3

6.4

159.6

279.3

13.7

178.6

227.1

161.7

1106.7

5

78

56

39

-10

9

24

20

4,845.2 17 1940.7 2414.5 3083.2
26

27.7

6AP

1975 1976 1977 X ( 1-4 ) 1978
149.3 94.7 113.9 20 49
8.1 4.2 1.8 -57 -1

t' iyit/n & Lux . 79.0 24.5 49.5 102 35.9
297.0 216.0 167.5 -32 41.0

.- r'rvirk 6.1 1.7 6.0 253 0.4
»wl Und 52.8 78.1 235.5 201 * 180.7
»• *. 390.9 279.0 261.4 -6 85-0

42.9 17.4 27.8 60 20.3

• 0TAL EEC 1026.1 715.5 863.4 . 21 411.3
:O:AI WORLO 2231.9 1722.3 • 1762.0 2.3 613.0



IMPORT FROM THE EEC COUNTRIES (ClFj

( In mil . $ )

1975

U.K.

France

Ireland

Dcrvnark

Italy

U . Germany

Notherlands

Oclgium & Lux .

TOTAL EEC

WORLD

560.2
155c0

13.1

18.1

205.9

457.5

182.1
159.1

1751.0

4172.6

1976

462.8

151.7

7.8

16.8

171.5
417 .0

241.8

128.6

1596.0

4136.8

1977* X
488.5 6

189.5 : 25

8.2 5

19.7 17

194.2 . 13

446.8 7

414.1 71

209.1 65

1970.1
4845.2

23

17

( 1-4) 1977 -14 1978

U.K.

trance

Ireland

Denmark

Italy
W. Germany
Netherlands

Belgium & . Lux*

TOTAL EEC
WORLD

r . ••

134.5

*61.3

5.3

51.0

135.0

122.4

52.0

556.2
1476.984

180.3

81.2

1 .*
7.6

80.1

171.0

269.7

95.0

886.5

1932.2

34

32

r66

43

57

26.6

120

83

57

31
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AlîîîEXE m

ISRAELI REQUESTS TO THE EEC FOR
CONCESSIONS IN THE AGRICULTURAL SECTOR

List A : Additions /changes on items covered by present Agreement

List B : Addition of items not covered by present Agreement .

The requests partain to Article 22 of the Agreement between the
EEC and Israel .

• ·



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC-

IIST A : Additions/Changes on Items covered by present Agreement

CCT #
I
I

| Description of Coamodlty CCT
Rate

I

I { Israel 's Export toExisting J i rcr

i •*=« ■ • ? T°°° •
' {(Concession^) * 976 j 1977

I

- Remarks

I

(

07.01 i
I

»

• ••

_ . I

Vegetables fresh or chilled
6. Carrots , turnips , sal ad v

beetroot , salsify , cele­
riac, radishes and similar
edible roots :

ex II . Carrots and turnips :
- Carrots

l I : I

I ' i

i
« i

• i. »
f«w> S PAf frnm S IdQ Sj 40% from ; 80* from j 149 • 1789

! 1 dan . to 3} 1 Jan . to » »
f Mar. ; 15 May • î
( · 4 β• 1 ι · ·
f ! ! !

*

Π
07.01 |

(

% jV. i

Vegetables fresh or chilUd :
ex H , OKiuns , shallots

and Garlic:
- Onions 121 | 60S from

I 15 Feb . to
[ 15 May

► » ii * <
. I . !

602 from j 2030
15 Feb. S
to 30 June*

r W

I 4743 I



4

08.05.

ISRAELI REQUESTS FOR AGR I CULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC:
~

jtST Ai Add >t Ions /Changes en Items covered by present Agreement

CCT # | Description of Conwodlty 1 «T j fxUtlng j { Israel 's Export toj
ï Rate • Conc®' s , on J ' » r»el * , IEC • j RemarksI Rate • to Israël A«9UMt 8 » $ 1000 - I

j W<> j 1377 |*
07.01 I Vegetables fresh OP chilled : i j | 11

j S. Sweet Peppers ■ # 40X j j 6035 l 4430 } 6643
r– ? H– –! | !! 1 I ?• i l I07.01 ! Vegetables fresh or chilled : ( J I I

Is ex T. Other - I J j •Aubergines 16X | 60X from 1 80% from J 334 J 970
jl5 . Jan . j 1 . Oct . ! i

l to 30 . Apr . to 31 . May J j
1– –:

07.01 ! Vegetables fresh or chilled : | * | j { .i

I* ex T. other j } j » J- stick celery 162 , [ 502 from • 80S from • 2502 j 1769 I
jl . Jan . S 15 . Nov. | I

- j to 30 Apr. to 30. Apr.i J 1
= Γ –ί –

07.01 l . { Vegetables fresh or chilled : li ! I f t
ex T. Other j i t
- Courgettes 161 6<# from j 6M fron i 58 j 33

1 . Dec . to ( 1 . Feb . to * j
end Feb. 1 30 . Apr. J !

! r î II i
! I.

Μ- δ
( oïl ^ 07b Vc00 WODO



X ,

ISRAELI REQUESTS FQR AGRICULTURAL SECTOft CONCESSIONS FROM THE EECl
r ' r ""

UST A : Additions /Changes on Items covered by present Agreement

car # i
!
»

Description of Coomodlty j
!
!

3

! CCT
Rate

I :

Existing 1 " .. | Israel 's Export to' Concession • I EEC-
\ to Israël ! *««««" 1 "?» 9 |. ~ «# « www -I ' ! ' ! 1976 [ 1977"
3 1 k a* 1 * I !

1
I 1
I

Remarks

Γ
ι

08.08 I
i
i
I

Ι
i

I
1

i

Berries , fresh :
A. Strawberries

ex II . from 1 . Aug . to
30 Apr.:

I

j 14% |
{ ï = 1

i
i 'i !

| 60% from f 80% from j' 3993 i * 5529 j
[ 1 . Nov . to • 1 . Nov. to • S I
» 31 . Mar. • 30 . Apr. • ' S
» • ? I t i

i

08.09 i

1
i

| Other fruit# fresh :

| - Melons
I
1 ;

■

llf

> I

í z • » <

8 " i !® il
50% from j • 80% I 3686 * 2556 j

; 1 . Nov . to i all year S 3 j
I *.-*/ i |. j -j

« • ä

. *
!
i
i
i

08.09 Other fruit , fresh:
- Watermelons 11%

– , -j _ .

! !I
50% from • 80% from S 2501 ' 2B02
1 . Apr . to • 1 . Apr. t4 ' I
15 June • 15 , June ! S f

! » i iS J ! I

I
I
i

13.03

9

Vegetable saps an<3 extracts ;
pectic substances , pectinates
and pectates ; agar-agar and
other mucilages and thickners
derived from vegetable pro­
ducts :

" ex 8.1 Pectic substances
and pectinates , dry

!
)

24%

- 8 ? £ «i i I *' * . i
' a « •
s » • j25% | 80% î 232 { 154 !

' • i »

■

)

! Israel request to
1 adjust tha tariff
! for pectic sub­
stances to the
rate applied to
other citrus pro­
ducts .



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EECi

/
IIST A : Additions/Changes on Items covered by present Agreement

CCT g

20.02

20.06

Description of Cormodlty

Vegetables prepared or pre­
served otherwise than by
vinegar or acetic acid :
ex . C. Tomatoes :
• Peeled tomatoes

- Tomato concentrate

Fruit otherwise prepared or
preserved , whether or not con­
taining added sugar or spirit :
B. Other :
II . Not containing added spi­
rit: (a ) containing added
sugar , in immediate packings
of a net capacity of more
than 1 kg :
7 , Peaches and apricots :
ex . aa ) with sugar content
exceeding 13% by weight :
- Apricots

ex bbT"0ther : - Apricots

CCT
Rate

18%

18% 30*
(see remarks ) i

*x,st,n? Israel 'sConcession
to Israel

î fConcession

Israel 's Export to [
EEC j

% 1000 -
Remarks

1976

301 100X

100%

771

2723

22%
222

303
20:

1002
100%

801

+
1977

591

4075 The existing conccs*?
si on was not inplemer

977



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EECl
1 » ·

1 1ST A : AdHIHrWChanoes on Items covered by present Agreement

CCT #

20.06

Description of Commodl ty

| Fruit otherwise prepared or
| preserved , whether or not con-^
taining added sugar or spirit :

B. Other:
II . Not containing added

\ spirit
j a) containing added sugar*
j in innediate packings of
i a net capacity of more
j than 1 kg :
J ex 9-mixtures of fruit:
; bb ) fruit salads

b) containing added sugar,
in iiwiediate packings of
a net capacity of 1 kg
or less :

ex . 9 Mixtures of fruit
bb ) fruit salads

CCT
Rata

211

• , , ; J 1 s:3o 1 ' s Export colExisting i , jrM,,5 i IEt .
J Concession , Reauest j - $ t 000
! to Israël ^ . .»",J ja 7i " • -t «(Concession )» , 97b •
1 - i •

Remarks

22»

55Ï

551

197?

802 and *
a|>olishmentj
of quota |

\
8
9

802 and |
abolishmenf
of quota l

»

»
i
»

i
β

46 I Every definition of
| this item should ens
S hle the centtnuat » or
1 of the Israel i expo*
! which is composed ©I
I si iess of oranges ai
j grapefruit , as was ■1 to now *
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ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC-
1 »

1 1ST A : Additions/Changes on Items covered by present Agreement

CCT #

. 20.07 .

Description of Commodity

Fruit Juices ( including grape
must) and vegetable juices , *
whether or not containing added
sugar, but unfermented and not
containing spirit :
B. of a specific gravity of

1.33 or less at 15 C :
II . Other:
a) of a value exceeding

30 u.a . per 100 kg . net
weight:

5. Tomato juice
ex. bb ) not containing added

sugar

CCT
Rate

{ Existing j
Concession ;
to Israel !

21X

Israel 's
Request

602 100%

Israel 's Export to
EEC

- $ 1000 -
1976 1977

+

5303 3911

Remarks



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC

LIST B-.; Addition of Itsms not covered by present Agreement

CCT /

03.01

Description of Commodity

».

Fish , fresh ( live or dead), chilled
or frozen :

A. Freshwater fish
I. Trout and other salmonidae:

a) Trout

III . Carp • .
IV. Other

B. Saltwater fish :
• •

I. Whole , headless or in pieces :
P) Sea-bream of the species

Oentex dentex and Pagellus
Q) Other

s

CCT } Israel 's
Rata S Request

122

82

8% Suspended

15

15

80%

802

802

002

802

Israel 's Export to .
EEC

- $ 1000 -
1976 1977

Remarks

1342 1240



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FR3H THE EEC

LIST B-.: Addl tlon of Items not covered by present Agreement

' « %

CCT # Description of Commodity
1

CCT ]
Rate !

Israel 's
Request

(Concessions )

Israel 's Export to ,
EEC *- $ 1000 - i Rcfl,ark$

137^ J 1977 !
I 1

06.02 Other liye piants . Including trees *
shrubs , bushes , roots , cuttings ,
and slips :

A. Unrooted cuttings and slips ;
II . Other

D. Other

I I

: i
i !
ι

! 12*
I . 131

i i

I \ !
! 801 i
! '80* !

i i i

| |
|| 982 S 1285
i * i

I

| i»

I *
I

t .
I
|

06.03 Cut flowers and flower buds of a kind I
suitable for bouquets or ornamental i
purposes , fresh , dried , dyed , bleached !
impregnated , or otherwise prepared : i
A. Fresh • i

II . From 1 . Nov . to 31 May !

i <

I
I
>
I
»

I
I

! • 17X
I

i

I

|
. 80X

1 |

* I i» * i
S • I

19,287 î 26,955 i

I
I

I –■ ' •

! •\ *

i

07.01

• %

i
4

Vegetables , fresh or chilled:
A. Potatoes

II . New Potatoes
ex a) From 1 . Jan. to 15 Ray

! b ) From 16 . Hay to 30* June

I I
I
I

I
>

| 15X
I
»

! 21X

I
ι
ι

I
i

40% from
1 . Jan. to
31 . Mar.
m

i iι I

I . 1 ·
2513 | 1367 i

I *

P «
r * • i

i - "
07.01

j

» *

Vegetables , fresh or chilled:
B. Cabbages , cauliflowers and

brussel sprouts
ex III . Other
- Chinese leaves 15X

*

60X from
10 Dec . to
30 Apr.

* Estimate

» 1

{
200* ! 600* '

t

i

!•
"



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC

LIST B-.i Addition ef Items not covered by present Agreement

' \

CCT #

07.01

• / '//*

07.01

Description of Commodity

Vegetables , fresh or chilled :
0. Salad vegetables , including

endive or chicory :
ex II . Other 2 If 2

- Iceberg Lettuce J '
ι

13%

Vegetables , fresh or chilled :
F. Leguminous vegetables , shelled

or unshelled
II . Beans (of the species Phasedus )
a) From 1 . Oct. to 30 June '

CCT
Rate

Israel 's
Request

(Concessions )

Israel 's Export to !
EEC

- $ 1000 -
1376 1977

802 83 225

13%
wlth a mtn .
of 2 u.a.
per 100 kg
net

i i 10

1 00 7»

Rcmarki

07.01 Vegetables , fresh or chilled :
G. Carrots , turnips , salad , beet­

root , salisfy , celerlac ,
radishes and similar edible
roots :
exIV . Other

- Radishes 17% 100* 300*

* Estimate



\
^ •

ISRAELI REQUESTS PQR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROH THE EEC *
LIST B.t Addition of Items fwt covered by present Agreement

CCT # - .
*

Description of Commodity
• ». 1
i CCT J Israel 's
a Rate { Request
} ' | ( Concession)

Israel 's Export to .
IEC • !

- $ 1000 - • Remarks
1376 ! 1977 ί.

07.01

m- l

j !

Vegetables , fresh or chilled :
M. Tomatoes : ;

ex I. From 1 . Nov. to 14 M^y
. :

i
1

î 0

\ 11 X with • 60% from
J a rain , of • 15 Nov . to
{ 2 u.a . per { 31 March
| Î00 kg.net ;
* β

..■■■ .. • • -
1,605 ; 2,066 > subject to

S . i reference price "
!! !

07.02 Vegetables (whether or not cookedl
preserved by freezing
ex. B. Other

8
»
I
«

135 . ! 10QX

1 ■ ■ 1 -

I S
Î ' :
! 122 • . 270 } •

07.04 Dried , dehydrated or evaporated
vegetables , whole , cut , sliced,,
broken or in powder , but not further
prepared :
A. Onions
B. Other

_______ ®

9

ί · !
! '

• »
8
»

18* | 100X
16X ; 100%

\
i

75
. 1980 .

I

. * i
I

450
1993

a

■

f -%• - .* * "• ! *
•• •

b

08.04 Grapes , fresh or dried :
A. Fresh
I. Table grapes

ex. a ) From 1 . Nov . to 14 July

ex. b) From 15 . July to 31 . Oct .

>■

«
«
t
i
»
?

» 8X | 60X from
•1 . May to 14 .
• July

222 | 60% from
•15 July to
♦30 July

i
i
i
i
i
i
i

I
«

867 |
ι
«

I
i

I

i

, I
411 j

I

subject tp
referenceprice
• ' · · .

.* • ' \ •

subject to
reference price



ISRAELI REQUESTS TO* AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROH THE EEC

LIST B-.: Addition of Items not covered by present Agreement -

\

CCT # Description of Commodity CCT
Rate

Israel 's
Request

( Concession}

Israel 's Export to
EEC

- $ 1000 -
1976

+
1377

Rcoarks

08.05 (Tuts , other than those falling withlrt
heading No. 08.01 , fresh or dried , S
shelled or not : j

E. Pecans ! 31 1001 400* 600*

08.07 Stone fruit , fresh :
ex A. Apricots 251 601 from

1 . May to
30 June

241 127

08.07 Stone fruit , fresh
ex B. Peaches , Including nectarines 221 601 from

1 . May to
30 June

«

S84 319 Subject to
Reference Price

08.10 Fruit (whether or not cooked) pre- I
served by freezing , not containing '
added sugar: \

ex . A. Strawberries - I 181
ex 8 . Other . «

ex Frozen fruit salad ■ 201

1001

1001

28

Israel requests
establishing a
new sub-Item
for-frozen avocado
-frozen fruit

salad
New factory" for
frozen avocado 1s
under construction

Estimate



ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC

LIST B. : Addition of Items not covered by present Agreement

CCT # Description of Commodity CCT
Rate

Israel 's
Request

( Concessions

il
i
i

srael's Export
EEC

- S 1000 -

to

* 276 1977

Remarks

08.12 Fruit , dried , other than that falling
within heading
No. 08.01 , 08.02 , 08.03 , 08.04 , or

08.05

ex A. Apricots
ex C. Prunes

ex D. Apples and pears

7%

16Î

8X

100X

100*

1002

11.05 Flour , meal and flakes of potato 19X 100%

15.07 Fixed vegetable oils , fluid or solid ,
crude , refined or purified :
D. Other oils :
I « For technical or industrial

uses other than the manufacture
of foodstuffs for human con*
sumption

ex a5 Crude :
3 . Other

D . ir . Other :
ex a )- Palm oil

1 . Crude
2 . Other

51

6X
142

80X
t *

801
Ψ 9

802

{Israel requests*
{establishing
!new sub-item
ï{for avocado
{oil for cos-
{metic Industry

JNew factory for
'palm oil is
under con­
struction



ISRAELI REQUESTS FPU AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC

LIST B. ! Addition of Items not coveted by present Agreement

CCT # !
«
I
I
I

Description of Commodity

r

I

CCT j Israël •#
Rata J Request

» (Concession)

Israel 's Export to !
EEC .

- $ 1000 -
1976 J Ï977

i

Remarks

»

■ 1
«

- cont. 15.07 j
ι

. . »

*

c

0. II Other :

b ) Other:
ex. 2. Solid , other; fluid:
aa) crude
bb ) other

1 ft I
Ι-Ι I

! I !
! !
| 80» !

I 10X i !
! 152 : « 60S « j
I 8 !

i . I I

! . I

I I
i - i -
» I
! I

I

15.13 Margarine , imitation lard and other
prepared edible fats
ex. Lecithin

!
• . « *25X • ► 801. ♦ j . |
i • » ii

16.02

- •

Other prepared or preserved meat
. or meat offal :

A. Liver
ex 1 . Goose liver

B. Other
I. Poultry meat or offal
a) containing 573 or more

by weight of poultry meat

f . .

–i i i
! • . «

! I iι
16X î 100» - ! !

• ! ί

17X i 8G& S S

1 i

»

a
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ISRAELI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSIONS fROH THE EEC

LIST B - : Addition of Items not covered by present Agreement.

. CCT # Description of Cormodity S CCT |
Rate !

Israel 's
Request

Israel 's Export to
EEC

■ $ 1000 -

\

Remarks

i
ι

I
«

_ ; ι

1
Ii (Concession! i

-t
1276 ί

I
1977 ,i

1

I

16.04 .. j
«
i
i
i

. s
I
!
I

: - ■ «

• – •
9
9

Prepared or preserved fish , In- •
eluding caviar and caviar substitutes
ex. 0. Sardines J
ex E. Tunny J

G. Other : J
ex Gefillte fis!» {

i
: I

25% !
24* I

I _ I

! 20*' i
I i

I

I

i
«

8
i
'

î
i
*

80»
- m -

805

«
g
t
i

a
a
a
i

I
I
–i

I

*

r-

α

* a
«

126 j
t

i
!

113

•r

I

i
μ

20.01 Vegetables and fruit , prepared or
preserved by vinegar or acetic acid
with or without sugar , whether or
not containing salt , spices,or *
mustard :

ex B. Other _______

ι

22% 100%

s

I

i
I
>
I
»

I
s
I
t

I

I
I

120 !

t
k i
I

:

r 556 !
i

I

20.02 !
" 1

ι

I

Vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic
acid : '
ex. F. Capers and olives
- Olives

ex. G. Peas ; beans In pod
/ - Beans in pod
ex. H. Other , including mixtures

202

24%
22%

9

I
9

»

|
10CR

1001
ιοαχ

»

»
9
)

i
19

374
1863

! 31
! 25
i 1.670



ISRAFLI REQUESTS FOR AGRICULTURAL SECTOR CONCESSION'S FROM THE EEC

LIST B-.: Addition of Items not covered by present Anreemsnt

CCT § Description of Commodity . CCT
Rate

Israel 's
Request

Isrocl 's Export to
EEC •

- $ 1000 « Remarks

I 1976 ! 1977 !
i i i

20.05

* •

Jams , fruit , jellies , marmalades ,
fruit ouree and fruit pastes , being
cooked preparations whether or not
containing] added sugar
ex B. Jams and marmalades of

citrus fruit
ex C. Other

27%

30%

100X

„ 100*
I

; {
I
•
I
I

\
I

63 1 70
ι ·
«

■ I :
I

-< «

Israel requests
the adjustment of
the tariff to the
other citrus fruit
products for which
concessions have
been granted

i • *

20.06 Fruit otherwise prepared or preserved
whether or not containing added .
suaar or spirit :

A. Nuts ( includiw qround nuts )
roasted , in immediate paekinns
of a net capacity :
ex 1 . Of more than 1 kg
ex 2 . Of 1 kn or less

B. Other : ■
II . Not containinn added snirit :
a ) containinn added suaar in
, irmediate nackinps of a net
capacity of more than 1 kn :

ex 4 . rirapes
ex 7 . Peaches and aoricots :
aa ) with suoar content exceeding

13~ by weight : - Poaches
bb ) Other : - Peaches

15%
17%

802
80*

222

22?
222

80*

nnr,
ooi

107 105



χ

ISRAELI RtQ'JCSTS FCr; MP. I CULTURAL SECTOR CONCESSIONS FROM THE EEC

CCT #

CIST B\t Adult ton of Iscms not covered by present Aoree.Ticnt

Description of Commodity CCI
Rate

Israel 's
Request

ïConcession )

Israel 's Export to
EEC

- $ 1000 -
1976 1977

Rctnarki

Cont. 20.06 Conf. 20.05 B II a
ex 0 . Other fruits :

- Orange segments
- Melon

' b ) Contalnino added sugar , in
Immediate packings of a net
capacity of 1 kg'or less :

ex 4 . Grapes
ex 7. Peaches and apricots :
aa ) with a sugar content exceeding

15% by weight
bb ) Other

ex . 8 .Other fruits :
Orange segments
Melon

c) not containing added sugar , in
immediate packings of a net
capacity :

1 . Of 4.5 kg . or more
ex . «a ) Apricots
2 . Of loss than 4.5 kg :
ex Uo ) Othur fruits

- Apricots

22%

222

24%

242
242

242
242

232

232

1002

1002-

802

802
802

1002
1002

802

802 -

372 416

.

Israel requests
establishing a
new sub-item for
orange segments
and for melon

{Israel requests
{establishing a
{new sub- Item for
{orange segments and
jfor melon
jnequcst to apply
isub-1tem to packings
{of net capacity of
{4 kg or more ( and
not 4.5 kg or more ).
The capacity of
packings usually
supplied to industry
is 4.2 kg .



ISR/M-ll REQUESTS FOR ASM CULTURAL SECTOR COHCESS I0HS FROM TliE EEC
»

LIST B-.t Addition of Item* not coverrd by present Agrcercsnt

CCT #

20.07

Description of Connodlty

Fruit juices ( including grape must) •
and vegetable juices , whether or •
not containing added sugar , but J
unfermented and not containing .spirit!

*

B. Of a specific gravity of 1.33
or less at 15 C :
II Other :

*. a) Of a value exceeding 30 u.a.
per 100 kg . net weight:

ex. S. Lemon juice :
aa) containing added sugar ,

ex. 6. Other fruit and vegetable
juices :

ex.bb) Other .
- Bce&root juice

20.07 B II a )
7. Hixti9*es :
bb ) Oilier:

ex 22 ) otber :
Of citrus fruit juices and
bananas

CCT
Rate

Israsl 's
Rcqucst

( Concession)

m

22%

22%

Israel 's Export
EEC •

■» $ 1000 -

to

1976" 1977

Remarks

100X

- 80%

100X

292 402

'Israel requests
{ establishing a
{ new sub-item for
• citrus fruit juices
land bananas .



ISRAELI REQUESTS FOR ACRt CULTURAL SECTOR CONCESSIONS PROH THE EEC *

LIST B-.s Addition of Items not covered by present Agreement
\

■ /. LIST D-.: Addition of Items not covered by present Agreement .•• ''J .

·>· .- ·νν . Ι*.· ". Τ- ■ ζϊ:--·:··:=- ί- ·· Κ^Ί·Ι^-ττ : ^ -· |ΐ· ■ ■■ · , ' | ί ■

- T.'

Dfescriptlort- of C0.11MI ty *•• " ^ : v " : ;*! ■ f ■ V" CCT ■ * ' VJ } - I srraeIV
v> v , ï ' Roques t
^HIv '{Concession }• ' *' ' •• "• ' ■ * : i •■ -VV»-

■ • ■ Cont. "• 2&07:%:?M

»■ - • -

bb ): Other:, a' v - >.
:. -HZJb 33)Mot containing' added * sugar I
: :ï;î>:,yï:Sm-.Qf xitrus fruit juices and'c ]
/C -. ; - bananas : . 1-; - 222 - ^ *

^2&Q5 offreslL^pas r grape must
'it i>\.» yw: • ' « .^TEFTTerinentation arrested by-.the V

v!^" hT .Y* '• addition of alcohol : > r ? J -> r

ν·ν - : ; «
•;

•■ ■•:■•>• . £t& •• > •• , . r-.H' .. .• .-• . j-..

1 4 ! 1S?5 i !S7 ? S ■' •• ■

^ . ■• ■*• • ' -•"• 'ii IsraeT'; requests'^-. 3+ '■ %£'&■
V' " " . '-■..■•jestabltshlng a ,;■■■■"■ f'new sub-Item

·. ;. ·.· - Λ . ··:' - . ; ... » 5 Λ _ _ . . α 1Α - ' ·ν '.:'· ■ ··" >·

. ·; · ·.· ;* , ./*.\

• -ίΛ χ· .·· ,'· · ^ ^ 9
' «•••: :-'A

· >" .· Λ ·' .· » Γ V .,- · ..
>• .7 • • V

' V-":
>* ·/· ; «τ-, Α- ·.;·>*· - ··'–■.:·
'S' * 1 ■' ,• v " •« ■;

/ * *' "i r ' ■ * .
» •* ' .-• - • • ••'

·ν„ν ; Λ;·-·
■ί. .

r . ;: ^.' ex'"b) Hore than trilres .;
'"■ ' • • 3 . Other ■ I 14 u.a . per

. • *' . • t •- a ^ ..

I ,■ /-:1- V' ••• '' : • >•; .. V.v.;~ - ; ^ • r .s :

··:.· ->· ·' ;

• ·*. ν$·**ν * '*' ·· '

····· :·λ < ·
• > ··.· -*»;· ·Λ· ·
,-·· ·. ·- ' * --· -'·

• Λ \··.

» « " • * •*

.• V-' * , •

. * v* V •

,0 ...

è-i » ':•>

Tor. cirrus T.rui..6 .- .v a 1 •
Juices and bananas^.^,;?^V:^.}: •

■ ,, : ' ■ ■'·· · ■■:■.■ ί : :/ ··: ν> ·ΐ;·ν : V. ·. ; .

■ .*·-* *·

. ■ >. - v'y.v . " • •• r--» «
• .' ^ ■* ■. • /.V *\ • ''"e - ••* *
! . • ^ • n -- • v -.
•; • .-.v v ; V •

·. ν.«; . , ν.· ν ..... ·. - ■ ·· ν - . .
...
... *

- y-' ■*' Ï> :
'.r:V .V. / *:•. '**■' ■■■ V-^'îS;

. ••••, • * v • '■*. ■ ' • •• • ' ;V i ? « » ' • ' •

- : .•••; - •' :.• •' ;••• ' :^ .:■' v

;>:νν ;Λ· - ■ ■■.■"■ ΐ:·.·ν· · ■-. ·· I . ν-:; , ν :; .· :;· ;,ί ,
•"τ 1 . · ' 5 . ·λ ·'ν.ί··' - ■ ί ···..ν·'·;ΐ
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ISRAELI REQUESTS FOR AGRICt/LTUftAl SECTOR CO?tCESS IQflS PftOH THE EEC

• LIST O-.: Add ? t ton of Items not covered by present- Agreement ' : :
* •. ; • •• • . ;V 'M v

. : ··'■ ·ν· ^ -· .. . - ,.· ■ V . · ■ ■' * · : ν ■" ' '· ·.·'·:■: " »' ' . Γ . .) ■ " ό ; -*:ΐΛ; \ "-Λ
■ " 1 ' . " .m i . , , . :• .... •

CCT . I c£~€ssïscsÊt»~

'22.05. { Cori$) ; r- 1 v IXi' of. an actual Qa1 cohol 1.cv s trengtli v
" exceeding -18 but not - exceeding •-

^ * = 22.05 ^*···:·Γ.:Μ
«?. , : ex al Two 1 1 très . or less

v. • | Utncr-v y * ->

ex* W More;. thai* 11 tres:

VXTÏ 'S'- *1 .' 5 r - ' •' . ^

:;ctr;-v
Rata

v > -y.'

19 u.a.v-5"

- vr.;
«..l < v ->

.·ί ·

- . .. .. ?

. V. ·■'..·· »· · ·** -· .« · .. I ···* » " · " ί*' 'ν . * "V ^
. · "■ ^ ν: . ·· ··■· · ■ . ...- ·« ^ )

* ■.;■ "''i * v ' - '- * ' . - \
••• ί.· ,. · .- ν . . , - -νν-; ■

' r . *V; -V'-i - . *-

s, ...{ Israel 's Export to L " ■ • L ■ ¡ V- vv - •.' - '
| • . | * • > * _ , . j \V! •*• ' ¿* »* ' V •»*•:," r -,. ' m-.' \ .tsrael's ■ V EEC ..... v p ' r¿- ^ ••• *

vV : :'• VviifO .. •
IQ77 1 t-'.) .^..r T ' •

I '■'. . 1 .' ?' • : •' -. v. '

Rcqt/eat . '
.(Concession)
r . «• • ■ .

. ·»νν'· ··.-*·

·;·>' Τ· -··· «·; "-;Τ -- -V · Λ.

y.v
•- :• !•> «}ϊί«Κΐΐ !?ϊΐι^[ί®Β

f > »"r.'-i";' A"V ;
iv -I ... Ν*·--; :·.

ί^ν

- y Îs.î •

mm
'· /> · .. '.«· Α····ν .· :· - .» · :

i , !

r - ■.! *>. : ï : i • s-j -ft&j 1 r . J< »

iwsm^sil
• :'vt' ' ï' -V- 1 *•;?

mrnmm

:

; .

*. .

^■xg8§§MSÊW^P. •

3fe f#;®ÏS?:6# 'A

S i^SSi^SSiS^

'/,:f -v -v -^:
: !'.' ■» . . • • . ^ I > •: *••• .; . . ' :- 'v ■;•."* x v- ^ /ic t' ' /5 » :

t-:7 ■;.■■ ■■■



BIJLAGE IV

AANBEVELING VOOR EEN BESLUIT VAN DE RAAD BETREFFENDE

DE ONDERHANDELINGEN INZAKE EEN OVEREENKOMST MET ISRAËL

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN ,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische . ,
Gemeenschap ,

Gezien de aanbeveling van de Commissie ,

Gezien artikel 22 van de overeenkomst tussen de Europese Economische

Gemeenschap en Israël .

1

Overwegende dat er aanleiding bestaat onderhandelingen te voeren met het

oog op de inwerkingstelling van de bepalingen van artikel 22 van deze

overeenkomst ,

BESLUIT :

Enig artikel

De Commissie wordt gemachtigd namens de Gemeenschap onderhandelingen
m

tfc voeren met het oog op wijziging van enkele bepalingen van de overeen­
komst met Israël .

Zij voert deze onderhandelingen in het kader van de in de bijlage
vervatte richtlijnen , zulkfe in overleg met het in artikel 113 genoemde
speciale comité *



RICHTLIJNEN VOOR DE ONDERHANDELINGEN

TARIEFAFBRAAK .

- Het in artikel 1 , lid 2 van protocol No . 2 omschreven tijdschema voor

de tariefafbraak met betrekking tot de in bijlage A van dit protocol

genoemde produkten zal als volgt worden gewijzigd :

TIJDSCHEMA VERLAGINGSPERCENTAGE

30 %

50 %

80 %

100 %

- De ip. artikel 3 , lid 1 van protocol No » 2 genoemde datum van
31 december 1983 wordt vervangen door 31 december 1985 »

SECTORIEEL OVERLEG

• '1

In een aan de overeenkomst gehechte briefwisseling zal worden over­
eengekomen dat in het kader van de tenuitvoerlegging van de bepalingen van
artikel 18 betreffende de samenwerking , de in artikel 19 , lid 2 bedoelde
overlegprocedures kunnen worden toegepast voor verbetering en actualisering
van de gegevens waarover beide partijen beschikken , met betrekking tot
de ontwikkeling en de vooruitzichten zowel van de markt als van de produkti *
consumptie- en uitvoercapaciteiten in bepaalde sectoren. Dit overleg dat op
vèrzoek van een van beide partijen zal worden geopend , zal plaatsvinden
met deelneming van de betrokken economische en sociale kringen *

- vanaf 1 juli 1981
- vanaf 1 januari 1983
- vanaf 1 januari 1985
- vanaf 1 januari 1987



DE RECHTEN VAN DE MENS

In de preambule van het Akkoord zal duidelijk worden bevestigd
dat dé ondertekende staten zich gezamenlijk ten dioel stellen de ontplooiing
van de mens mogelijk te maken en te waarborgen dat de menselijke waardigheid
wordt ge'ërbiedigd , dat zij hun gehechtheid uitspreken aan de elementaire
rechten van de mens ( zoals die in de artikelen 3 en 5 van de universele
verklaring van de rechten van de mens van de Verenigde Naties in 1948
zijn omschreven ) en dat zij alle verplicht zijn om deze te respecteren .

In een aan het Akkoord gehechte eenzijdige verklaring ssal de
Gemeenschap preciseren dat zij zich het recht voorbehoudt in het openbaar
stelling te nemen met betrekking tot uitgesproken schendingen van de aldus
omschreven beginselen en doelstellingen en tegelijk de door het Akkoord
voorgeschreven samenwerking voort te zetten onder zodanige voorwaarden dat

die inderdaad de aldus in het Akkoord bepaalde doelstellingen vervult .


